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Olá meus amigos sejam bem-vindos à aula de número 56. Na aula passada vimos 

um verbo novo, o verbo schmecken que significa ter "gosto de" ou "saborear". 

Vimos também como perguntar a algumas pessoas que gosto tem tal coisa, que 

gosto tem determinado alimento. Aprendemos também uma palavra que significa 

sabor que é a palavrinha das Geschmack. 

Vamos ver aqui nesta aula alguns outros exemplos utilizando os pratos típicos 

alemães que aprendemos até o momento. Vejamos aqui como perguntar o 

seguinte Que gosto tem o Eisbein? (Joelho de Porco). Para isso você pergunta o 

seguinte: 

 

E a resposta pode ser a seguinte: ele tem um gosto bom. Es schmeckt gut! Ao 

invés de Es schmeckt gut a nossa resposta poderia ser a seguinte: Es ist ein 

bißchen salzig, aber schmeckt gut.  

Vamos analisar aqui esta frase de perto. Começamos ela com uma palavrinha es 

que veio para substituir a palavra Eisbein. Em seguida, temos o verbo ser estar 

sein conjugado na terceira pessoa pois estamos falando do Joelho de Porco, 

temos até aqui Es ist, em seguida temos a expressão ein bißchen que significa 

um pouco. Logo em seguida temos a palavra salzig que significa salgado, 

colocamos a vírgula e temos a palavra aber que significa mas e, em seguida, 

temos o verbo schmecken conjugado na terceira pessoa pois estamos falando 

que o Joelho de Porco está com um gosto salgado. Por último temos o adjetivo gut 

que significa bom.  

Poderíamos também usar a expressão Es schmeckt köstlich para dizermos que 

o prato está especialmente gostoso. Neste caso, o adjetivo köstlich significa 

delicioso. 
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E se o joelho de porco aqui vier acompanhado de um molho de mostarda 

Senfsoße, alguém pode perguntar a você como está o molho de mostarda ou que 

gosto ele tem dizendo: 

 

Podemos ter aqui uma resposta semelhante ao nosso primeiro exemplo "O molho 

está um pouco picante mas está com um gosto bom": Die Senfsoße ist ein 

bißchen pikant, aber schmeckt gut. Onde o termo ein bißchen pikant significa 

um pouco picante. 

Poderíamos dizer também que o molho está com um gosto horrível, dizendo: Es 

schmeckt scheußlich! Onde o adjetivo scheußlich (pronúncia: chóislich) significa 

horrível. 

E por fim, podemos complementar a sentença acima explicando o motivo de o 

molho estar horrível, por exemplo, dizendo que ele está muito forte. Veja como 

ficaria a frase completa a seguir:  

 

Die Senfsoße schmeckt scheußlich, sie ist sehr scharf 

 

Na frase acima, a palavra scharf significa forte (usada para temperos) e a 

palavrinha sie vem na segunda oração para não termos que escrever ou dizer o 

termo Senfsoße duas vezes. 


